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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃarī́ iʎtte
Arrieta: 
Bakio: tʃarī́ iʎtʃe, *matántsa
Bermeo: tʃarīlkéta
Berriz: 
Bolibar: tʃarī́ʎttekoeɣu ń
Busturia: tʃarī́βoða, *matántsa
Dima: [ez da galdetu]
Elantxobe: tʃarīβóða, *matántsa, *tʃarī́ iʎtʃe
Elorrio: tʃarī́ ilte
Errigoiti: 
Etxebarri: tʃarīʃe iltteko eɣune (mark.), 

*matántsa
Etxebarria: tʃarī́ʎdde
Gamiz-Fika: 
Getxo: tʃarī́βoða
Gizaburuaga: tʃarī́ltte
Ibarruri (Muxika): tʃarī íltte
Kortezubi: tʃarī íltʃe
Larrabetzu: 
Laukiz: 
Leioa: tʃarī ílte
Lekeitio: *tʃárīlketa
Lemoa: 
Lemoiz: 
Mañaria: 
Mendata: tʃarī́ʎtteko eɣún, *tʃarī́ʎtte
Mungia: 
Ondarroa: tʃarī́ iʎtʃe
Orozko: tʃarī́ iltse
Otxandio: 
Sondika: matántsa
Zaratamo: tʃarī́βoðá (?)
Zeanuri: tʃarī ílte
Zeberio: 
Zollo (Arrankudiaga): 
Zornotza: tʃarī íʎtte

Araba

Aramaio: *tʃarī́ iʎtte

Gipuzkoa

Aia: tʃɛrī́ǰail̯dakoéu̯n
Amezketa: tʃɛrī́ iltsé
Andoain: tʃɛŕīiltsé
Araotz (Oñati): tʃarī́afai ̯

Arrasate: *tʃarī íltte
Arroa (Zestoa): tʃɛrī́iltseko éu̯n
Asteasu: tʃɛrī iltsé
Ataun: tʃɛrīiltsé
Azkoitia: tʃarī́ltse
Azpeitia: tʃɛrī́ iltsé, tʃɛrī́ iltsekó eu̯né 

(mark.)
Beasain: tʃɛrī́iltse
Beizama: tʃerī́iltsé
Bergara: tʃarī íltseɣún
Deba: tʃarī́iltsé
Donostia: tʃerī iltsia (mark.)
Eibar: tʃarī́ iʎtte
Elduain: 
Elgoibar: tʃarī́iltsé
Errezil: tʃɛrī́ ildáko eún
Ezkio-Itsaso: tʃerī́iltsé
Getaria: tʃɛrī́iltsekoeu̯ná (mark.)
Hernani: tʃɛrīiltsé
Hondarribia: śan mart̄iɲ
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: *tʃɛrī́ iltsé
Legazpi: tʃerī́e íltseko eɣúne (mark.)
Leintz Gatzaga: matántsa
Mendaro: tʃarī́ltse
Oiartzun: tʃɛrī́iltsé
Oñati: tʃarā́fai,̯ *tʃarī́βoða, *matántsa, *tʃarī 

ílte
Orexa: tʃɛrī́ ltse
Orio: tʃɛrī́iltsé
Pasaia: śɛrī́ iltsé
Tolosa: mátantsa, tʃɛrī́iltsé
Urretxu: tʃɛrī́iltsé
Zegama: tʃɛrī́iltsé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsérīl 
eɣúna (mark.)

Alkotz: 
Aniz: sɛrī́:ltse
Arbizu: 
Beruete: tʃerī́iltséko eún, tʃɛŕīiltsé
Donamaria: ʃɛrī́: ltse

Dorrao / Torrano: tʃerī́iltsékoeɣu ń
Erratzu: sɛrī́iltsɛ
Etxalar: ʃɛrī́iltsekœ́ɣun, matántsa
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): tʃerī́ltseko éu̯n

Eugi: tserī́ltsekoeɣúne (mark.)
Ezkurra: tʃɛrī́ iltsé, tʃerī́iltsekoeu̯né (mark.)
Gaintza: tʃɛrī́ iltsé
Goizueta: sɛrī́ ltəkéu̯ná (mark.)
Igoa: tʃɛŕīíltseko ẹún, tʃɛŕīiltsé
Jaurrieta: tsérī:ltsekoéɣuná (mark.), 

mátatʃérī
Leitza: sɛŕīiltsé
Lekaroz: ʃɛrī́iltse
Luzaide / Valcarlos: ʃerī́iltsékoeɣúna 

(mark.)
Mezkiritz: tʃerī́ltʃeɣuné (mark.)
Oderitz: tʃɛŕīltsé
Suarbe: tʃɛrī́eil̯tsékoeɣu ń, tʃɛŕī íltse
Sunbilla: sɛrī íltse

Urdiain: 
Zilbeti: sérī ltseko éɣuné (mark.)
Zugarramurdi: serī́ltsekoéɣuna (mark.)

Lapurdi

Ahetze: ʃeRi iltsé
Arrangoitze: *uRðe íltse
Azkaine: seRíltseko eɣuná (mark.)
Bardoze: úrde híltse éɣuna (mark.)
Beskoitze: urð̄ehíltse
Donibane Lohizune: ʃeRíltse
Hazparne: séRi íltse, seRi íltseko euna 

(mark.)
Hendaia: ʃeRíltse
Itsasu: úrð̄e íltse
Makea: urð̄e íltse
Mugerre: urd̄e peśta
Sara: sérī iltsé
Senpere: seRíiltsékoeún
Urketa: úRðe híltse
Uztaritze: seRí iltsé

Nafarroa Beherea

Aldude: serī iltsé
Arboti: úrd̄e híltsja (mark.), śémpork̄
Armendaritze: urð̄é hiltsé
Arnegi: ʃerī́ iltsé
Arrueta: urd̄eíltse
Baigorri: seRi hiltse
Bastida: uRðe híltse
Behorlegi: ʃerīiltsé
Bidarrai: ʃérī íltseko eún
Ezterenzubi: úrd̄eíltse, ʃérīain̯ híltsja 

(mark.) (?)
Gamarte: ʃérī iltsé
Garrüze: uRðé hiltsiá (mark.)
Irisarri: urð̄é iltsé
Izturitze: urd̄e híltse
Jutsi: urd̄e hiltse
Landibarre: urd̄é iltse
Larzabale: urde híltse
Uharte Garazi: ʃerī́ ilse

Zuberoa

Altzai: urd̄eháit̯e
Altzürükü: úrd̄eháit̯e
Barkoxe: urd̄e eháit̯e
Domintxaine: úrd̄ehíltsen (mark.), 

*śámpork

Eskiula: pélapórk̄a (mark.), bort̄hákoan 
ehait̯ía (mark.), pelapork̄wa (mark.), urd̄e 
ehait̯ía (mark.)

Larraine: urd̄eóka eɣýna (mark.), ʃerī 
ehóka, urd̄ehokák (mark.)

Montori: úrdeháit̯eɣyná (mark.), urdáŋka
Pagola: śampórk̄, urd̄e híltse, urd̄eháit̯e
Santa Grazi: urd̄eháit̯ja (mark.), ʃerīhílka, 

urd̄aŋka
Sohüta: urd̄ehait̯ía (mark.)
Urdiñarbe: urd̄eháit̯e
Ürrüstoi: pelapórk̄, urd̄e eháit̯e

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Elantxobe (B): *tʃarī́ iʎtʃe
Oñati (G): *tʃarī ílte
Pagola (Z): urd̄eháit̯e
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





793. Mapa: matanza / jour où l'on tue le porc / slaughter

GALDERA: 27150; ALG: 1398; ALEANR: V, 660

Beizama: Bádiá esáerák: “txerríya íldako astíá ta ezkóndutako urtía diála onenák”. - Galdera honetan forma aldetik bi erantzun mota jaso dira: 
txerria hiltzen den egunaren izena eta txerria hiltzea bera.
- Informazio etnografiko asko bildu da, bai hiltzeko sasoiari 
buruz, ilgora ala ilbehera izan behar duen, txerria hil 
aurretiko gosariaz, hil ondorengo otorduaz, gizonezkoen eta 
emakumezkoen ardurei buruz...
- Bestelakoak: borthakoan ehaitia (Eskiula), matatxerri 
(Jaurrieta), sanpork (Arboti, Pagola, Domintxaine), san 
martiñ (Hondarribia), txarri afai (Araotz, Oñati), txarrilketa 
(Bermeo), txerri ildako eun (Errezil, Aia), urdanka (Altzai, 
Santa Grazi), urde hiltze egun (Bardoze), urdehaitegün 
(Montori), urdehoka (Larraine), urdeoka egün (Larraine), 
urde pesta (Mugerre), xerri ehoka (Larraine), xerri hilka 
(Santa Grazi), xerriain hiltze (Ezterenzubi).
- Mapa txikian hiru aldaera nagusi erabili dira: txerri 
hiltze(ko) egun, urde hiltze eta urde ehaite.

urde ehaite	  
urde hiltze	  
urde iltze	 
urde ehoka	  
txarriboda	  
matantza	 
pelapork	 
(t)xerri iltzeko egun
tzerri il egun	  
txerri iltze egun	  
zerri iltzeko eun	  
zerri hiltze	  
txerri iltze	  
txarri i(l)te	  
bestelakoak




